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 قواعد النشر:

ية المقالات الأصيلة المحررة باللغات العربية والفرنس المترجممجلة  تنشر .1

ي جهة أفي  والإنجليزية والإسبانية والألمانية، التي لا تكون قد أرسلت للنشر من قبل

 .أخرى

ية المنصة الجزائر على المترجم جلةم موقع في  Wordنظامعلى ترسل المقالات  .2

  التالي: الرابطعلى  ASJP للمجلات العلمية 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/33 

 والجداول ،بما في ذلك قائمة المراجعصفحة  20أو  15يكون المقال في حدود  .3

ن.  تالييمتين وفي عددين يالطويلة في جزئ المقالاتتنشر  .الأشكال والصورو الملاحقو

 يتم تحديد كل جزء من قبل مؤلفه.

زيد يلا  حيث ،يرفق المقال بملخصين الأول باللغة المكتوب بها والثاني بلغة أخرى .4

 .باللغتين المفتاحية كلماتطر، وبالأس 10عدد أسطر الملخص الواحد عشرة 

 سيةالفرنو العربيةات باللغ قابل للتحميل نموذج يوجد تحرير المقال، أجل من .5

 ."للمؤلف "تعليمات قسم المترجم،مجلة على صفحة  والإنجليزية

 سواء نشرت أم لم تنشر. لأصحابهالا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة  .6

 الدراسات التي تنشرها المجلة تعبر عن آراء أصحابها وحدهم. .7

ؤلفين" "دليل الم على الاطلاعفإن المؤلفين مدعوون إلى أي مقال للنشر،  تقديمل. 8

  جلة المترجم.بم الخاصة بالصفحة باللغات العربية والفرنسية والإنجليزية للتحميلالقابل 

 الإلكتروني البريد على الاتصال يمكن التفاصيل وطلب الخاصة المراسلات لكل. 9
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 ددـــعــة الـــمــلــك
 

ملية عي المساهمة علم النفس المعرفي فمسألة هامة تتعلق بتتناول مقالات هذا العدد 

هنية ت الذالحديث عن الترجمة هو حديث عن الإدراك والأفكار والذاكرة والتمثلاف ة.يترجمال

لم أن الترجمة نحن نع... ومخططات الفكر واللغة والانتباه والدافع والإدراك والقدرات الفكرية

س كن ليهي عملية معرفية ولغوية على حد سواء وأن الكفاءة اللغوية عنصر لا غنى عنه ول

مر لمعنى أابناء للضمان جودة الترجمات. ونتيجة لذلك، فإن التفكير في العمليات الذهنية  كافيا  

اهمة التي عن المس العددوهكذا، تتساءل إشكالية هذا  أساسي لتحقيقِ أفضلٍ لمهمة الترجمة.

ات طروحيمكن أن تقدمها المقاربة المعرفية للبحث حول الترجمة، وتستلهم موضوعها من الأ

 :التالية
 

 ذهنيتطبيقات "بروتوكول التفكير بصوت عال"، وغيرها من استراتيجيات التمثل ال ،

 .المترجم في مجال تنمية مهارات

 ءة استغلال السيرورات )ما وراء( المعرفية الشارحة بوصفها موارد لتطوير كفا

 المترجم.

  مة.لترجامعرفة العمليات المعرفية واستثمارها في الانتقال من إعادة الصياغة إلى 

 .الاستفادة من نظريات اللسانيات المعرفية في تعليم الترجمة وتعلمها 

 نظريات الاستعارة والكناية التصورية بوصفها دعائم لتحليل العمل الترجمي. 

 .بناء نماذج لنقد الترجمة على أساس المقاربات المعرفية 

 .مقاربة معرفية للترجمة قي لغات الاختصاص 

 معرفي في تعليمية الترجمة.مساهمة علم النفس ال 

 .اشتغال ذاكرة العمل في الترجمة 

 .نظرية القرار في الترجمة  
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